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การศึกษาปญหาในการแปลวรรณกรรมแฟนตาซีจีนเปนไทย 

中國奇幻小説中的漢譯泰問題研究 
Problems in Translating Chinese Fantasy Fictions into Thai 

 

   นลิน ลีลานิรมล
1 

 
บทคัดยอ: บทความน้ีศึกษาปญหาที่พบในการแปลวรรณกรรมแฟนตาซีของจีนเปนภาษาไทย  

เพื่อพิเคราะหลักษณะเฉพาะตางๆ ของวรรณกรรมแฟนตาซีที่มีผลตอการแปล ผูศึกษาแบง

ปญหาที่พบออกเปน ระดับคํา ระดับโครงสราง ระดับวัฒนธรรม และการเลนภาษา พรอมทั้ง

เสนอแนวทางแกไขโดยการเปรียบเทียบตนฉบับกับบทแปลภาษาไทย  

 จากการศึกษาพบวาการแปลวรรณกรรมแฟนตาซีมีปญหาเฉพาะที่แตกตางจากการแปล

วรรณกรรมทั่วไป อาท ิวรรณกรรมแฟนตาซีมักแฝงกล่ินอายตะวันตก วัฒนธรรมที่สะทอนอยูใน

ตัวบทจึงผสมผสานกันทั้งตะวันออกและตะวันตก ดังน้ันนักแปลจึงตองเลือกเฟนคําที่ใหอารมณ

เปนสากลอีกดวย บางครั้งอาจตองเลือกใชคําในภาษาตะวันตกมาชวยในการแปล เปนตน 

คําสําคัญ: การแปล; ปญหาในการแปลจีนเปนไทย; วรรณกรรมแฟนตาซี 
 
摘要：本論文是一項跨文化和跨語言的文學譯介學研究。論文的主題和研究

目的是探討中國的奇幻文學作品在翻譯成泰語時所遭遇的語言和文化困擾，

以及在翻譯過程中克服這些困擾的可能策略和語言轉換特徵。本文主要基於

現代漢語的文學原著與完成後的泰文相關譯本進行對比，並分別從語義層、

語法結構層、文化層和語言遊戲四方面對漢語奇幻文學的漢譯泰問題進行逐

層深入的案例分析和比較研究，以探究其間的語言和文化因果關係。初步研

究結果表明，在漢譯泰的奇幻文學翻譯過程中存在某些需要認真加以關注的

語言整合、意義轉換和文化認知特性等問題，諸如：漢語奇幻文學文字、語

法和修辭結構表達的文化特殊性、敍事的西方氣味，國際特色詞語甚至漢語
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化的西方詞語，以及故事文化背景中所融合的東西方文化內容等等。 
關鍵詞：翻譯；漢泰翻譯的問題；奇幻文學。 
 
Abstract: This article discusses the problems found in translating Chinese 

fantasy fictions into Thai. Its objective is to examine how the particular 

features of fantasy fictions affect the translation process. I will therefore 

categorize the problems into four sections: semantics, structure, cultural 

differences, and the play with words. Afterwards, the original fictions will be 

compared and contrasted with their translated versions in order to draw 

conclusions. 

 It is discovered that there are particular problems associated with 

translating fantasy fictions. For example, in fantasy fictions infused with the 

scent of western culture, the culture presented in the story is a mixture of 

both, eastern and western. Therefore, translators have to select words which 

give western feelings, sometimes even choosing words in foreign languages. 

Keywords: translation; problem in Chinese-Thai translation; fantasy fictions 
 

บทนํา 

 การแปลวรรณกรรมจีนเปนภาษาไทยเริ่มมีมาตั้งแตสมัยตนกรุงรัตนโกสินทร โดยการ

แปลวรรณกรรมจีนในยุคแรกมักเปนเรื่องที่แปลมาจากวรรณกรรมอิงประวัติศาสตร เชน  

สามกก ไซฮั่น ซ่ึงจุดประสงคสําคญัในการแปลนอกจากเพื่อใหความบันเทิงแลว  ยังใหความรู

ดานพิชัยสงคราม จนกระทั่งในสมัยรัชกาลที่ 4 เริ่มมีการแปลวรรณกรรมจีนเพื่อความรูและ

ความบันเทิงควบคูกัน ในปจจุบันวรรณกรรมจีนแปลเปนภาษาไทยมีหลากหลายประเภทกวา

ในยุคกอน ไมวาจะเปนวรรณกรรมอิงประวัติศาสตร วรรณกรรมรัก วรรณกรรมสะทอนสังคม 

และวรรณกรรมแฟนตาซี 
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จากคํานิยามของพจนานุกรม Webster’s Third New International สรุปไดวา 

วรรณกรรมแฟนตาซีเปนจินตนิยายที่บรรยายถึงเหตุการณในโลกอ่ืนหรือโลกในตางมิติเวลา 

รวมทั้ง มีตัวละครที่ มีลักษณะเหนือธรรมชาติ บางครั้งอาจหมายรวมถึงวรรณกรรม

วิทยาศาสตร1 

 ทั้งน้ีมีผูแบงวรรณกรรมทั้งสองชนิดออกจากกันดวยหลักเกณฑวาเน้ือหาในวรรณกรรม

วิทยาศาสตรจะมีพื้นฐานอยูบนขอเท็จจริงทางวิทยาศาสตรที่เปนไปได ในขณะที่วรรณกรรม

แฟนตาซีจะเขียนจากจินตนาการ เน้ือหาเก่ียวของกับส่ิงที่ไมปรากฏอยูจริง2 

 อน่ึงการที่วรรณกรรมแฟนตาซีมีลักษณะเฉพาะหลายหลาก อาทิเชน บรรยายถึง

เหตุการณในโลกอ่ืนหรือโลกในตางมิตเิวลาในจินตนาการ หรืออาจมีตัวละครที่มีลักษณะเหนือ

ธรรมชาติ เปนตนน้ัน ทําใหวรรณกรรมแฟนตาซีมีความแตกตางจากวรรณกรรมแนวอ่ืนๆ ไม

วาจะเปนลักษณะเดนในการเลือกใชคํา และการเลือกใชกลวิธีการประพันธที่หลากหลายกับ

บริบทเหนือจินตนาการดังกลาว ดังน้ันเม่ือนําวรรณกรรมแฟนตาซีภาษาจีนมาถายทอดเปน

ภาษาไทย จึงนาสนใจศึกษาวาลักษณะเฉพาะดังกลาวขางตนของตัวบทมีผลหรือไมอยางไรตอ

การแปล ปญหาการแปลที่เกิดขึ้นมีที่มาจากส่ิงใดและสามารถใชกลวิธีการแปลแบบใดแกไข

ปญหาที่เกิดขึ้น 
 

การแปลและการแปลวรรณกรรมแฟนตาซ ี

 เจ. ซี. แคทฟอรด ใหคําจํากัดความของการแปลไววา “การแปลเปนกระบวนการที่ทํา

ตอภาษา กลาวคือ เปนกระบวนการที่เอาถอยความที่เขียนดวยภาษาหน่ึงไปแทนที่ถอยความ

ที่เขียนดวยอีกภาษาหน่ึง”3 ทั้งน้ีการแทนที่ถอยความที่วาก็มิไดหมายความวาตองแปลแบบ

คําตอคํา เพราะส่ิงที่เราตองการแปลคือ “สาร” ที่บรรจุอยูในคํา ไมใชตัวสัญลักษณทางภาษา 

  

                                                        
1
 “fantasy fiction: imaginative fiction dependent for effect on strangeness of setting (as other worlds or time) and of   

  characters (as supernatural or unnatural beings); sometimes: SCIENCE FICTION.” 
2 http://www.differencebetween.net/miscellaneous/difference-between-science-fiction-and-fantasy/ (ขอมูลเม่ือ 20 มกราคม  

  2553) 
3
 อางใน ดวงตา สุพล, 2545, ทฤษฎีและกลวิธีการแปล, หนา 4. 
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ตามทฤษฎีความหมาย การแปลจะไมยึดติดอยูกับคําหรือรูปแบบของภาษาตนทาง แต

มุงเนนที่การทําความเขาใจถึงความตั้งใจของผูเขียน จับสาระที่ตองการส่ือ จากน้ันก็ “ผละ

ออกจากภาษา” ซ่ึงก็คือการละทิ้งรูปแบบของภาษาตนทาง เก็บไวเพียงความหมายซ่ึงเปน

ภาพในความคิดที่ไมติดอยูกับสัญลักษณ สุดทายจึงคอยถายทอดภาพในความคิดน้ันดวยภาษา

ปลายทางที่ถูกหลักและเปนธรรมชาต ิ

 อภิชาต เพิ่มชวลิต เปรียบเทียบการแปลไววา “หากจะเทียบการแปลใหเห็นภาพงายๆ 

เราสามารถเปรียบไดกับเครื่องดื่มกระปองหรือเครื่องดื่มที่รูจักกันเปนสากลอ่ืนๆ ที่แมวาภาษา

ที่เขียนบนบรรจุภัณฑจะเปล่ียนแปลงไปตามประเทศที่ขายก็ตาม แตก็มีรสชาติเหมือนกันทั่ว

โลก การแปลก็เหมือนการถายนํ้าอัดลมหรือเทียบไดกับ ‘สาร’ จากกระปอง ‘ภาษา’ หน่ึงไป

ยังกระปองอีก ‘ภาษา’ หน่ึง”1 

 สําหรับตัวบทที่ เปนวรรณกรรมน้ันมีลักษณะเฉพาะตัวหลายอยาง เพราะภาษา

วรรณกรรมเปนภาษาที่ถูกคัดสรรมาเปนอยางดีเพื่อจัดวางในรูปแบบที่จะสรางอรรถรสแก

ผูอาน จึงเต็มไปดวยถอยคําที่แฝงความนัยหลากหลาย ซ่ึงสะทอนโลกทัศนสารและลีลา

เฉพาะตัวของผูประพันธ ส่ิงตางๆ เหลาน้ีเปนส่ิงที่นักแปลจําตองสะทอนออกมาในบทแปล ทํา

ใหผูอานบทแปลมีปฏิกิริยาตอบสนองเชนเดียวกับผูอานตนฉบับ ซ่ึงก็ไมใชเรื่องงายที่นักแปล

ตองคงบริบททางวัฒนธรรมในตนฉบับไวไปพรอมกับการคํานึงถึงผูอานที่มาจากอีกวัฒนธรรม

ควบคูกันไป 

 นอกจากความแตกตางระหวางโครงสรางภาษาไทยและภาษาจีนที่เปนอุปสรรคสําคัญ

ในการแปลแลว ในการแปลวรรณกรรมแนวแฟนตาซียังมีอุปสรรคอ่ืนๆ ที่มักพบบอยตางจาก

วรรณกรรมแนวอ่ืนอีก เชนวัตถุส่ิงของและภาษาเชิงภาพพจนที่ไมปรากฏในวัฒนธรรมไทย

หรือกระทั่งเปนส่ิงที่ไมเคยปรากฏขึ้นบนโลกใบน้ี เน่ืองจากองคประกอบของโลกแฟนตาซีถูก

สมมติขึ้นจากจินตนาการ ตัวละครสามารถเดินทางขามไปยังโลกตางมิติ หรือเดินทางขาม

เวลาได ระดับภาษาที่ ใชในการแปลจึงหลากหลายทั้งในแงมิติเวลาและสถานที่ อีกทั้ง

                                                        
1
 http://www.bonjourajarnton.com/images/sub_1259123155/theorie%20du%20sens%20et%20traduction%20poeme.pdf  

  (ขอมูลเม่ือ 11 พฤศจิกายน 2553) 

 



 

88 

 

ผูประพันธยังใชคําศัพทที่สรางสรรคขึ้นมาใหมที่แมแตในวัฒนธรรมของผูประพันธเองก็ยังไมมี

มาใชในการประพันธ ลักษณะเหลาน้ีจึงเปนลักษณะพิเศษที่นาจะทําใหการแปลวรรณกรรม

แฟนตาซีแตกตางจากการแปลวรรณกรรมแนวอ่ืนๆ ในบทความน้ีจึงไดเลือกศึกษาการแปล

วรรณกรรมแฟนตาซีไตหวันที่คัดเลือกโดยการสุมตัวอยางมาจํานวนสองเรื่อง คือ 《非關英

雄》 (ฉบับแปลใชชื่อวา “รัตติกาล...อันตราย”) เลม 1-6 และ 《不殺》 (ฉบับแปลใชชื่อ

วา “พันธสัญญา ลา สังหาร”) เลม 1-6 ของ “御我”  
 

ปญหาท่ีพบในการแปลวรรณกรรมแฟนตาซีจีนเปนไทยและขอเสนอแนะ 

 โดยทั่วไปปญหาในการแปลแบงกวางๆ ไดเปน 3 ระดับไดแก ระดับความหมายของคํา 

ระดับโครงสรางภาษา และระดับวัฒนธรรม นอกจากน้ีจากการศึกษายังพบการเลนภาษาอยู

จํานวนมากที่ทําใหการแปลประสบปญหาอยูเสมอ จึงขอยก “การเลนภาษา” ไวเปนอีกหัวขอ

หน่ึง  
 

1. ระดับความหมายของคํา 

ปญหาระดับคําน้ีสามารถแบงออกไดหลายประเภทดวยกัน อาทิเชน ไมมีคํา

เ ที ย บ เ คี ย ง  (one-to-nilcorrespondence) หล า ก คํ า ไ ด ไ ม เ ท า กั น  (one-to-many 

correspondence และ many-to-one correspondence) คําในภาษาหน่ึงใหความหมาย

เพียงบางสวนของคําในอีกภาษา (one-to-part correspondence) เปนตน  
 

1.1 การไมมีคําเทียบเคียง 

การไมมีคําเทียบเคียง หมายถึงการที่คําในภาษาจีนไมอาจหาคําในภาษาไทยที่ให

ความหมายเทียบกันไดตรงตัว การแปลจึงตองอาศัยบริบทประกอบ หากอยูในบทบรรยายก็

อาจแปลแบบขยายความ แตหากคําเหลาน้ีปรากฏอยูในบทพูดส้ันๆ ซ่ึงการแปลขยายความจะ

ทําใหสํานวนเยิ่นเยอเกินไป ก็อาจตองแปลแบบตัดความหรือเปล่ียนคําและโครงสรางประโยค

ตามแตบริบทจะเอ้ืออํานวยเพื่อใหบทแปลส่ือความหมายเดียวกับตนฉบับ เชน 



 

89 

 

“啊！真抱歉，我的職業病又來了”
1 

      คําวา“職業病”ไมมีคําไทยเดี่ยวๆ ที่ ส่ือความตรงกันได ในการแปลอาจ

ปรับเปล่ียนเปน 

“อะ! ขอโทษดวยจริงๆ ติดนิสัยมาจากงานนะครับ” 

จะเห็นไดวาประโยคภาษาไทยดานบนน้ีใหอารมณไมตางจากตนฉบับนักแมวาโครงสราง

ประโยคและชนิดของคําจะเปล่ียนไปก็ตาม 

ปญหาที่พบบอยในการแปลวรรณกรรมแฟนตาซีอีกอยางก็คือ คําหลายคําเปนคําที่

ผูประพันธคิดขึ้นใหมเพื่อใชในวรรณกรรมเรื่องน้ันๆ จึงหาไมพบในพจนานุกรม หรือหากมีใน

พจนานุกรมก็เปนความหมายที่ไมสอดคลองกับบริบท ไมสามารถนํามาใชในบทแปลได เชน 

ชื่อวิชา ชื่อกระบวนทา อุปกรณที่เขียนขึ้นจากจินตนาการ ไมมีอยูในโลกแหงความเปนจริง 

หรือชื่ออาวุธประจําตัวของตัวละคร เชน ในเรื่อง《非關英雄》ที่มีตัวละครหลักเปนผีดูด

เลือด ตามทองเรื่องเม่ือผีดูดเลือดโตเต็มวัยแลวจะมีความสามารถพิเศษเฉพาะตัวบางอยาง

ปรากฏขึ้น สวนมากจะเปนทักษะทางดานการตอสู แตความสามารถเฉพาะตัวเม่ือโตเต็มวัย

ของ โจชัว เอนดเลส （朝索 安德利斯）ผูเปนตัวเอกของเรื่องน้ีคือ“極速”(ความเร็ว

สุดยอด) ซ่ึงทําใหสามารถเคล่ือนที่ไดอยางรวดเร็ว หากแปลชื่อความสามารถเฉพาะตัวน้ีวา 

“ความเร็วสุดยอด” หรือ “ความเร็วสูงสุด” นอกจากจํานวนพยางคจะเพิ่มขึ้นเทาตัวทําให

จังหวะคําในตนฉบับเปล่ียนแลวก็ยังไมคอยเขากับบริบทที่มีความเปนสากลสูง อาจตั้งชื่อ

ทักษะเฉพาะน้ีใหมีกล่ินไอตะวันตกไปดวยวา “แม็กซสปด” (max speed) เพื่อใหสอดคลอง

กับตัวละครอ่ืนๆ ในเรื่องที่มีทั้ง การกอยล2 และแอนโธรวูลฟ3 เปนตน 

นอกจากน้ียังพบการใชชื่อของวัตถุ ส่ิงของตางๆ ที่ไมอาจหาคําเทียบเคียงกันใน

ภาษาไทยได เชน อาวุธของตัวเอกในเรื่อง 《不殺》 ตัวเอกในเรื่องน้ีเปนมือสังหารชื่อ ลีโอ

ลา (利奧拉) มีอาวุธประจํากายชื่อ“碎銀” เปนอาวุธที่ดูภายนอกเหมือนกระบองส้ันๆ 

                                                        
1
 御我 2010《非關英雄 5》，天使出版社，第 225 頁。 

2
 การกอยล (gargoyle) หินท่ีแกะเปนรูปสัตวประหลาดทาทางดุราย เดิมทีใชประดับเหนือรางน้ําบนหลังคา บางก็วางไวหนาประตูเพื่อไลส่ิง  

 อัปมงคล ตามตํานานเลาวาหลังอาทิตยตกพวกมันจะเคล่ือนไหวไดั้ และบินไปท่ัวเมืองเพื่อปกปองดูแลมิใหส่ิงช่ัวรายเขามารังควาน 
3
 แอนโธรวูลฟ (anthro-wolf) อมนุษยลักษณะก่ึงมนุษยก่ึงหมาปา คลายมนุษยหมาปาแตตัวเล็กกวาและไมสามารถแปลงรางเปนมนุษยได 
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เสนผานศูนยกลางไมยาวนัก หากบิดตรงดามจับออกจะมีดาบสีเงินยาวหาสิบเซนติเมตรซอน

อยูดานใน ปกติถาเจอศัตรูธรรมดาลีโอลาจะใช“碎銀”ในลักษณะที่เปนกระบองธรรมดา 

และจะใชดาบดานในเม่ือเผชิญหนาศัตรูที่แข็งแกรงเทาน้ัน 

คําวา“碎銀”น้ีมีผูใหคํานิยามไววา“碎銀 解释：散碎的銀子，份量多

少不一。與成錠的份量爲整數的銀子相對。”
1
  

(เศษเงินชิ้นเล็กๆ ขนาดแตกตางกันไป ตรงกันขามกับเงินแทงที่มีขนาดสมบูรณ) 

 เห็นไดวานิยามน้ีไมสามารถใชในบริบทน้ีได  เพราะหมายถึงเศษเงินชิ้นเล็กๆ ที่ใชในการ

แลกเปล่ียนสินคาในสมัยโบราณ จึงไมควรแปลชื่ออาวุธในเรื่องน้ีวา “เศษเงิน” ดวย เชื่อวา

“碎銀”ในที่น้ีนาจะหมายถึงประกายสีเงินระยิบระยับอยางในวลี “散金碎銀”มากกวา 

เพราะตามทองเรื่องลีโอลาเปนมือสังหารผูลงมือไดรวดเร็ว เพียงประกายสีเงินของดาบฉาย

วาบขึ้นก็มักปลิดชีพศัตรูไดในกระบวนทาเดียว แตหากแปล“碎銀”วา “ประกายเงิน” ก็

กลายเปนคําศัพทธรรมดาที่ศักดิ์ของคําต่ํากวาคําในตนฉบับซ่ึงเปนภาษาหนังสือ นอกจากน้ียัง

สรางความสับสนไดในกรณีที่จะบรรยายวาประกายสีเงินของ“碎銀” สองออกมาในยามที่

ลีโอลาชักดาบออกจากฝก เพราะจะกลายเปน “ประกายเงินของประกายเงินฉายวาบ” ดังน้ัน

ฉบับภาษาไทยของวรรณกรรมเรื่องน้ีจึงแปล“碎銀” วา “ซิลเวอรไลท” (silver light) 

เพื่อใหดูเปนชื่อเฉพาะและใหเขากับบริบทที่คอนขางเปนสากล เปนตน  
 

 1.2 การหลากคําไดไมเทากัน  

ในแงการหลากคํา ภาษาไทยและจีนมีจํานวนคําที่ส่ือถึงส่ิงเดียวกันไมเทากัน เชนคําวา 

“สารภาพบาป” ที่ใชในหมูคริสตศาสนิกชนชาวคาทอลิกเม่ือไปสารภาพถึงความผิดพลาดที่

ตนเองไดทําใหนักบวชฟง ในภาษาจีนใชคําวา “告解”หรือ “懺悔”แตหากในตนฉบับมีการใช

ทั้งสองคําคูกัน ดังตัวอยาง 

 “進了告解室不告解也不懺悔，還想要問問題？先告解再提問。”
2
 

ปญหาในการแปลก็จะเกิด เพราะไมสามารถแปลวา “เขามาในหองสารภาพไมสารภาพแลวก็

                                                        
1
 http://www.hudong.com/wiki/%E7%A2%8E%E9%93%B6 (ขอมูลเม่ือ 31 พฤศจิกายน 2553 ) 

2
御我 2010《非關英雄 5》，天使出版社，第 155 頁。 
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ไมสารภาพ ยังคิดจะถามคําถามอีก สารภาพมากอนคอยถามคําถาม” เน่ืองจากเปนการใชคํา

ซํ้าซอน แตหากตัดสวนที่ซํ้าออก กลายเปน “เขามาหองสารภาพแลวไมสารภาพ ยังคิดจะ

ถามคําถามอีก สารภาพมากอนแลวคอยถามคําถาม” ลีลาการใชภาษาของตัวละครที่พูด

ประโยคน้ีก็จะเปล่ียนไปเล็กนอย คือหวนลงและไมเห็นถึงการใชคําไวพจนของผูพูด 

 นอกจากกรณีที่ภาษาจีนหลากคําไดมากกวาภาษาไทยดังตัวอยางขางตนแลว ในทาง

กลับกัน บางครั้งคําหน่ึงในภาษาจีนก็มีคําที่ใชส่ือความหมายเดียวกันในภาษาไทยหลายคํา อัน

ทําใหเกิดปญหาในการแปล ที่พบไดบอยก็คือคําสรรพนามตางๆ เชน “我” และ “你”ซ่ึงเปน

สรรพนามบุรุษที่หน่ึงและสอง แปลเปนภาษาไทยไดทั้ง “ฉัน” “ผม” “ขา” “หนู” และ 

“เธอ” “นาย” “คุณ” “ทาน” “เจา” ฯลฯ คําสรรพนามเหลาน้ีบงบอกไดหลายอยางทั้ง เพศ 

ฐานะ ลักษณะนิสัย และอารมณของผูพูด ตัวละครเดียวกันยังสามารถใชคําแทนตัวตางกันไป

ตามแตคูสนทนาและสถานการณแวดลอม 

 ในกรณีที่คูสนทนาเปนคนในครอบครัวเดียวกัน ยังนิยมแปลคําสรรพนามดวยคําเรียก

เครือญาติอีกดวย เชน เม่ือพี่ชายคุยกับนองสาว แมตนฉบับภาษาจีน พี่จะแทนตัวเองวา “我” 

และเรียกนองสาววา“妳”ก็สามารถแปลเปน “พี่” กับ “นอง” ได ดังตัวอยางตอไปน้ี 

 “妳喔！我明天還要回學校耶！”
1 

 “นองจา! พรุงน้ีพี่ยังตองกลับวิทยาลัยอีกนะ!” 

แตเม่ือตัวละครเดียวกันสนทนากับแม ก็แทนตัวเองวา “ผม” เพื่อแสดงความออนนอม

ถอมตน และเม่ือสนทนากับเพื่อนก็แทนตัวเองวา “ฉัน” ทั้งน้ีตัวละครบางตัวที่มีนิสัยทําอะไร

ตามใจชอบ ไมเคารพผูใหญ ก็อาจแปลคําแทนตัวเปน “ฉัน” เหมือนกันทั้งในยามสนทนากับ

เพื่อนและอาจารย เพื่อแสดงใหเห็นวาตัวละครไมใหความเคารพคูสนทนาทีอ่วุโสกวา 

 จากที่กลาวมาขางตนจะพบวาหากเลือกคําไมเหมาะสม อาจทําใหบุคลิกของตัวละคร

บิดเบือน สงผลตอการรับอรรถรสของวรรณกรรมไมนอย ผูแปลจึงตองระมัดระวังเปนอยาง

มากในการเลือกคําเพื่อใหสํานวนในบทแปลสอดคลองกับตนฉบับ ไมเกิดการลักล่ันกันเอง 

 

                                                        
1
 御我 2009《不殺 4》，銘顯文化事業，第 274 頁。 
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1.3 คําในภาษาแปลใหความหมายไดเพียงบางสวนของคําในภาษาตนฉบับ 

 คําจีนจํานวนมากไมอาจหาคําเทียบเคียงในภาษาไทยที่ใหความหมายครบทุกแงได 

หากแตส่ือความไดเพียงบางสวน หรือมีความหมายบางสวนทับซอนกันเทาน้ัน ตัวอยางเชนคํา

วา“熱心”ซ่ึ งพจนานุกรม《現代漢語詞典》(The Contemporary Chinese 

Dictionary) ไดใหคํานิยามไววา 熱心： 有熱情，有興趣，肯盡力
1 (มีนํ้าใจ มี

ความกระตือรือรนและความสนใจ ยอมลงแรงเต็มที่) เม่ือใชคําน้ีมาขยายคน เปน“熱心

人”จึงหมายความวาบุคคลน้ันเปนผูมีนํ้าใจ และมีความกระตือรือรนที่จะชวยผูอ่ืน สังเกตได

วาหากตองการแปลเปนไทยใหไดใจความครบทั้งหมด ตองใชคอยคําภาษาไทยที่ยาวกวา

ตนฉบับมาอธิบาย ถาแปลส้ันๆ เพียงวา “คนมีนํ้าใจ” หรือ “คนกระตือรือรน” จะเก็บความ

ไดไมครบ เพราะ “คนมีนํ้าใจ” อาจไมใชผูมีความขมีขมัน และ “คนกระตือรือรน” อาจไมใชผู

มีนํ้าใจชวยเหลือผูอ่ืนก็ได ดังน้ันอาจแปลขยายความเปน “กระตือรือรนมีนํ้าใจ” หรือหาก

ตองการใชคําเพียงคําเดียวเพือ่ใหสํานวนแปลส้ันกระชับ ก็ตองพิจารณาจากบริบทวาตัวละคร

มีลักษณะดานใดที่เดนชัดกวากัน ระหวาง “มีนํ้าใจ” และ “กระตือรือรน” แลวเลือกใชเพียง

คําเดียว 

อี ก คํ า ที่ พ บ บ อ ย ก็ คื อ “要求”ซ่ึ ง พ จ น า นุ ก ร ม 《現代漢語詞典》(The 

Contemporary Chinese Dictionary) ไดใหคํานิยามไววา 

(1) 提出具體願望或條件，希望得到滿足或實現。 (กลาวถึงความปรารถนา

หรือเงื่อนไขที่เปนรูปธรรมเพื่อหวังวาจะไดรับการตอบสนองหรือทําใหบรรลุ) 

(2) 所提出的具體願望或條件。
2 (ความปรารถนาหรือเงื่อนไขที่กลาวออกมา) 

คําน้ีในพจนานุกรม จีน-ไทย ของศาสตราจารยเผย เส่ียวรุย ใหคํานิยามไววา 

 “要求（動）ขอรอง; เรียกรอง;（名） ขอเรียกรอง”3 

หากดูตามคํานิยามในภาษาไทย คําวาวา“要求”น้ีก็คลายจะมีคําเทียบเคียงในภาษาไทย 

แตเม่ือนํามาเขาประโยคจะพบวาบางครั้งการแปลตามคําในพจนานุกรมทําใหความหมายไม

                                                        
1
 中國社會科學院語言研究所詞典編輯室，2002 年，現代漢語詞典（漢英雙語），第 1615 頁。 

2
 中國社會科學院語言研究所詞典編輯室，2002 年，現代漢語詞典（漢英雙語），第 2227 頁。 

3  เผย เส่ียวรุย, 2549, “พจนานุกรม จีน-ไทย”, หนา 444. 
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เหมือนเดิม ดังเชนในประโยค  
 “在乾淨方面，她比利奧拉要求的可多得多，只差沒在寳利龍身上噴

點香水而已。”
1
 

ตามบริบทเด็กสาวคนหน่ึงกําลังชวยตัวละครชายที่ชื่อ “ลีโอลา” ดูแลเด็กอยู เธออาบนํ้าสระ

ผมใหเด็กอยางพิถีพิถันดวยนิสัยรักสะอาด แมเด็กจะไมอยากสระผม เธอก็ไมยอมตามใจเด็ก 

ประโยคน้ีหากแปลวา “ในดานสุขอนามัย เธอเรียกรองมากกวาลีโอลาเยอะ เหลือ

แคยังไมไดพนนํ้าหอมใหเปาล่ีหลงเทาน้ันแหละ” หรือ “ในดานสุขอนามัย เธอขอรองมากกวา

ลีโอลาเยอะ เหลือแคยังไมไดพนนํ้าหอมใหเปาล่ีหลงเทาน้ันแหละ” ก็จะกลายเปนภาษาไทยที่

ประดักประเดิด ฟงดูเปนสํานวนภาษาตางประเทศ และทําใหความหมายที่ ส่ือออกมาไม

สอดคลองกับตนฉบับ เพราะในกรณีน้ี “เธอ” ไมไดขอรองออนวอนเด็ก แตตองการส่ือวาเธอ

มีเงื่อนไขในการรักษาความสะอาดมากกวาลีโอลา 

 เห็นไดวาแมคํา “ขอรอง” และ “เรียกรอง” จะมีความหมายในเชิง “กลาวถึงความ

ปรารถนาหรือเงื่อนไขที่เปนรูปธรรมเพื่อหวังวาจะไดรับการตอบสนองหรือทําใหบรรลุ” 

เชนเดียวกับคําวา “要求” แตก็ยังคงมีชองเหล่ือมทางความหมายที่ซอนกันไมสนิทอยู 

ทั้งน้ีอาจเล่ียงการแปลคําตอคําตามพจนานุกรมไปใชการแปลแบบตีความแทน ไดเปน 

 “ในดานสุขอนามัย เธอมาตรฐานสูงกวาลีโอลาเยอะ เหลือแคยังไมไดพนนํ้าหอมใหเปาล่ี

หลงเทาน้ันแหละ” 

การแปลเชนน้ี ความหมายของคําจะไมตรงกับพจนานุกรม รวมทั้งโครงสราง

ประโยคก็ตางจากตนฉบับอีกดวย แตสามารถส่ือความหมายออกมาไดใกลเคียงกัน 
 

2. ระดับโครงสรางภาษา 

 แมภาษาไทยและจีนจะเปนภาษาคําโดดเชนเดียวกัน แตก็มีธรรมชาติของภาษาตางกัน

หลายประการดวยกัน  เชน มีการลําดับคําในประโยคตางกัน ที่เห็นไดชัดเจนและพบไดบอย

ที่สุดก็คือตําแหนงของคําขยาย ซ่ึงในภาษาไทยจะวางคําขยายไวหลังสวนที่ตองการขยาย แต

ในภาษาจีนวางคําขยายไวดานหนา ในการแปลวรรณกรรม ความแตกตางน้ีอาจทําใหเสีย
                                                        
1 
御我 2010《不殺 6》，銘顯文化事業，第 84 頁。 



 

94 

 

อรรถรสไดเม่ือมีบริบทของวรรณกรรมจํากัดความอยูดวย ดังตอนหน่ึงในเรื่อง《不殺》เลม 

5 ดังน้ี  

ตามทองเรื่องมีนักศึกษาคนหน่ึงอุมหอผาเขามาถามเพื่อนรวมหองถึงวิธีดูแลสัตว

เล้ียง เพื่อนที่กําลังอานหนังสืออยูคิดวาเพื่อนรวมหองคิดเอาสัตวเล้ียงจําพวกลูกหมาลูกแมว

มาแอบเล้ียงในหอ จึงตอบสงๆ โดยไมเงยหนาไปวาใหกินเศษอาหารเหลือ ถาสัตวน้ันยังเล็ก

อยูก็ใหกินนม เทนมใสจานใหมันเลีย เม่ือบอกเสร็จเขาก็ทําอยางอ่ืนตอโดยไมสนใจอีก จนเม่ือ

เพื่อนของเขาบอกวามันไมยอมเลีย เขาจึงหันมามองส่ิงที่อยูในหอผา ดานลางน้ีคือคําบรรยาย

สัตวที่เขาเห็น 
“的確是很可愛，胖嘟嘟的粉紅臉頰，柔軟的金色髮絲和一雙水汪

汪大眼睛，真是個人見人愛的可愛…小寶寶，而且種族百分之百是人類！”
1 

 จะเห็นไดวาในที่น้ีผูประพันธตองการกระตุนความสงสัยของคนอานใหอยากรูวาส่ิงที่อยู

ในหอผาคือตัวอะไร โดยใชบริบทที่กลาวไวดานบนรวมทั้งวลีหลายชุดติดกันในประโยคน้ีมา

บรรยายถึงสัตวในหอผา และเฉลยหักมุมในทายประโยควาสัตวดังกลาวเปนลูกมนุษย ไมใชลูก

หมาลูกแมวอยางที่เน้ือหาตอนตนชวนใหเขาใจ 

ประโยคน้ีหากแปลเปนไทยโดยวางคําขยายไวดานหลัง และเอาคํานามหลัก ซ่ึงก็คือ

คําวา “ทารก” มาอยูหนาตามโครงสรางภาษาไทยปกติเปน 

“ชางเปนทารกนอยที่นารักจริงๆ แกมยุยสีชมพู เสนผมออนนุมสีทองและดวงตา

สุกใสเปนประกายคูน้ันชวนใหใครเห็นใครก็รักโดยแท แถมยังเปนเผาพันธุมนุษยรอย

เปอรเซ็นตอีกดวย!” 

เชนน้ีอรรถรสของตนฉบับก็จะเสียไป คลายกับน่ีเปนเพียงประโยคบอกเลาธรรมดา

ซ่ึงไมกระตุนใหสงสัยวาสัตวในหอผาคืออะไร เพราะเฉลยออกมาแลวตั้งแตตนประโยค ดังน้ัน

หากจะคงอรรถรสของตนฉบับไวก็อาจทําไดดวยการเปล่ียนโครงสรางประโยคเล็กนอย โดย

แบงความออกเปนสองสวนแลวใชสรรพนามอ่ืนที่ไมระบุชัดวาประธานเปนใครมาใสแทนนาม

หลักที่จะมาปรากฏตนประโยค จากน้ันจึงเฉลยประธานในวรรคหลัง จากประโยคดานบนก็จะ

                                                        
1
 御我 2010《不殺 5》，銘顯文化事業，第 170 頁。 
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แปลตามวิธีน้ีไดเปน 

“มันนารักมาก แกมยุยสีชมพู เสนผมออนนุมสีทองและดวงตาสุกใสเปนประกายคู

น้ันชวนใหใครเห็นใครก็รัก ชางเปน...ทารกนอยที่นารักจริงๆ แถมยังเปนเผาพันธุมนุษยรอย

เปอรเซ็นตอีกดวย!” 

เทาน้ีผูอานฉบับแปลก็จะเกิดผลกระทบทางอารมณเชนเดียวกับผูอานตนฉบับ

ภาษาจีนแลว 

ไมเพียงตําแหนงคําขยายในระดับวลีที่ตางกัน แมแตโครงสรางในระดับคําของ

ภาษาไทยและจีนก็ยังตางกันดวย เชนคําวา“我們”ที่แปลวา “พวกเรา” ซ่ึงหากจะแปล

ตามลําดับของอักษรจีนจะกลายเปน “เราพวก” ลักษณะเชนน้ีเม่ือปรากฏอยูในตัวบทชนิด

อ่ืนๆ ที่ไมใชวรรณกรรมก็อาจไมเปนปญหา แตในตัวบทที่เปนวรรณกรรม คําธรรมดาๆ คําน้ี

อาจกอใหเกิดปญหาในการแปลได ดังในประโยคตอไปน้ี 

“那怎麽還不進去？在等我…們嗎？”
1
 

ตัวละครที่พูดประโยคน้ีเปนหญิงสาวที่กําลังเดินทางไปรวมงานชุมนุมพรอมกับศิษย

พี่ในสํานัก เม่ือมาถึงประตูเมืองเธอก็เห็นอัศวินที่ตัวเองชอบยืนเฉยๆ อยูนอกเมืองทั้งที่ทุกคน

ตางพากันรีบเขาเมืองเพื่อไปรวมงาน เธอคิดวาเขาอาจกําลังรอเธออยูจึงเอยปากถาม เดิมที

เธอคิดจะถามวา“在等我嗎？”(กําลังรอขาอยูเหรอ) แตระหวางที่พูดก็รูสึกอาย จึงชะงัก

แลวตอทายคําวา“我”เปน“我們”เพื่อใหหมายถึงทั้งคณะของเธอแทน ในกรณีน้ีหาก

แปลตามโครงสรางคําไทยปกติแลวใส “...” ไวกลางคําเหมือนตนฉบับเปน “ทําไมยังไมเขาไป

อีกละ กําลังรอพวก...ขาอยูเหรอ” ก็จะไมเห็นถึงความลังเล ความขวยอาย และการเปล่ียนใจ

กลับคําพูดของตัวละคร เพราะขึ้นตนดวยคําวา “พวก” ไปแลว ถาตองการส่ือความตั้งใจของ

ผูประพันธ ใหผูอานฉบับแปลไดเห็นถึงการเปล่ียนใจของตัวละครก็ตองดัดแปลงรูปแบบการ

ถายทอดเล็กนอยเปน 

“ทําไมยังไมเขาไปอีกละ กําลังรอขะ...พวกขาอยูเหรอ” 

เชนน้ีก็จะไดอรรถรสใกลเคียงตนฉบับมากกวาการแปลแบบคําตอคํา แตหากสังเกตใหดีจะ

                                                        
2
 御我 2009《不殺 5》，銘顯文化事業，第 214 頁。 
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พบวาความหมายในฉบับแปลเปล่ียนไปตรงที่ตัวละครในฉบับแปลเปล่ียนคําพูดเร็วกวาใน

ตนฉบับ คือกลับคําตั้งแตยังเอยพยางคแรกออกมายังไมจบ ในขณะที่ตัวละครในฉบับภาษาจีน

เพิ่งมานึกไดหลังจากเอยพยางคแรกออกมาแลว พูดงายๆ วาตัวละครในฉบับแปลรูตัวกอน

ตนฉบับน่ันเอง 

 จากที่กลาวมาขางตนจะเห็นไดวาปญหาในการแปลที่เกิดจากระดับความหมายของคํา

และระดับโครงสรางภาษาอาจแกไดดวยการแปลแบบตีความ หรือสรรหาถอยคําที่จะให

ผลกระทบทางอารมณแกผูอานแบบเดียวกับถอยคําที่ใชในตนฉบับแมวาประโยคในบทแปล

อาจมีโครงสรางหรือความหมายของคําตามพจนานุกรมไมตรงกับตนฉบับก็ตาม ถึงกระน้ัน

บางกรณีความหมายหรืออรรถรสของบทแปลก็อาจเปล่ียนแปลงจากตนฉบับไปบาง 
 

3. ระดับวัฒนธรรม 

 ขอความที่มักพบไดเสมอในบทความและตําราเก่ียวกับการแปลก็คือ นอกจากนักแปล

จะตองรูภาษาตนฉบับและภาษาปลายทางแลว ยังตองมีความรูทางประวัติศาสตรและ

วัฒนธรรมของชนชาติที่ใชภาษาตนฉบับดวย ทั้งน้ีก็เพราะไมมีสองชนชาติใดที่จะมีวัฒนธรรม

เหมือนกันอยางสมบูรณ ลักษณะทางภูมิศาสตร ประวัติศาสตร วิถีชีวิต ความเชื่อ และปจจัย

อีกมากมายเปนส่ิงหลอมรวมใหเกิดวัฒนธรรมประจําชนชาติขึ้น สงผลใหแตละชนชาติมีมโน

ทัศนตอส่ิงตางๆ ไมเหมือนกัน การกระทําที่สังคมหน่ึงชื่นชมอาจเปนการกระทําที่ถูกอีกสังคม

ตําหนิ สัตวหรือส่ิงของที่เปนสัญลักษณถึงส่ิงดีงามในสังคมหน่ึงอาจไมส่ือความหมายใดเลย

หรืออาจส่ือความหมายตรงขามสําหรับคนในอีกสังคม และวัฒนธรรมของทุกชาติก็จะสะทอน

ออกทางภาษา ดังคํากลาวของชาวจีนที่วา “ภาษาคือฟอสซิลทางวัฒนธรรมที่มีชีวิต” （語

言是文化的活化石） เพราะรองรอยของประวัติศาสตรที่ผานไปแลวจะยังคงปรากฏอยูใน

ภาษา โดยเฉพาะในรูปของถอยคําที่ส่ือความหมายเชิงภาพพจน (figurative senses) นัก

แปลจึงจําเปนตองทําความเขาใจวัฒนธรรมของชนชาติที่ใชภาษาตนฉบับ เขาใจมโนทัศนของ

ภาษาตนฉบับอยางลึกซ้ึงกอนถายทอดเปนภาษาปลายทางที่ส่ือความคิดอยางเดียวกันได เชน

คําวา“膽”ที่แปลวา ดี หรือถุงนํ้าดี ชาวจีนเชื่อวาถุงนํ้าดีเปนอวัยวะสวนที่ผลิตความกลา 

ดังน้ันเม่ือพูดวา“他沒膽”จึงควรแปลตามวัฒนธรรมการใชภาษาของชาวไทยวา “เขาข้ี
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ขลาด” หรือ “เขาปอดแหก” เพราะหากแปลตามตัวอักษรวา “เขาไมมีถุงนํ้าดี” ผูอานชาว

ไทยก็อาจจะไมเขาใจได แมประโยคน้ีจะถายความตรงตามตนฉบับทุกคําและยังถูกตองตาม

หลักไวยากรณอีกดวย 

 ในที่น้ีจะขอกลาวถึงปญหาในการแปลระดับวัฒนธรรมในแงที่สะทอนผานทางขอความ

เชิงภาพพจน ไดแก สํานวน (idiom) นามนัย (metonymy) สัมพจนัย (synecdoche) อุปมา 

(simile) และอุปลักษณ (metaphor) 
 

3.1 สํานวน 

 ภาษาจีนเปนภาษาที่มีประวัติศาสตรยาวนาน สํานวนภาษามีความงดงามและลึกซ้ึง มี

ความร่ํารวยทางภาษาสูง ลักษณะเดนอยางหน่ึงของสํานวนจีนก็คือ ส้ันกระชับ อักษรเพียง

ไมก่ีตัวสามารถบรรจุความไดมหาศาลอยางที่เรียกวา “ใชคํานอยแตกินความมาก” （言

簡意賅) ชาวจีนยังนิยมใชสํานวนในการส่ือสารเพื่อแสดงออกถึงความเปนผูมีความรู ดวยเหตุ

น้ีสํานวนจีนจึงมีมากมาย และสํานวนเหลาน้ีถือเปนลักษณะเฉพาะที่งดงามของภาษาจีน และ

แมวาภาษาไทยจะมีการใชสํานวนเชนกัน แตสํานวนในภาษาไทยมีไมมากเทาภาษาจีน อาจ

เปนเพราะวัฒนธรรมไทยเปนวัฒนธรรมมุขปาฐะที่ไมนิยมจดบันทึกเทาใดนัก คําและสํานวน

จํานวนมากจึงสูญหายไปตามกาลเวลา ไมไดสืบทอดมาสูคนรุนหลังเฉกเชนภาษาจีนที่มีการจด

บันทึกภาษามายาวนาน สํานวนจีนแยกประเภทไวหลากหลาย หน่ึงในน้ันมีประเภทหน่ึงที่มี

เรื่องราวแฝง (典故) อยูเบื้องหลัง  ซ่ึงเปนแกนขอคิดของนิทานหรือประวัติศาสตรบางยุคที่

ตกผลึกอยูในรูปของอักษรส้ันๆ ดังน้ันกอนแปลผูแปลควรทําความเขาใจความลุมลึกของ

สํานวนจากเรื่องราวที่มาของสํานวนน้ันๆ กอนตัดสินใจเลือกขอความแปล เชน สํานวน“壯

士斷腕”ที่มีที่มาจากคนใจกลาที่ถูกงูกัดมือแลวตัดสินใจตัดขอมือทิ้งทันทีอยางไมลังเลเพื่อมิ

ใหพิษแลนเขาสูราง เปนอักษรเพียงส่ีตัวที่สามารถบรรยายความเด็ดเดี่ยวเฉียบขาดไดอยางดี

เยี่ยม การแปลสํานวนน้ีนักแปลจะพบความยากเชนเดียวกับการแปลสํานวนอ่ืนๆ อีกหลาย

สํานวนคือ ไมมีสํานวนเทียบเคียง หากจะแปลตรงตัวแบบคําตอเปน “ผูกลาตัดขอมือ” ก็เปน

ภาษาไทยที่ขัดหู ซํ้าเม่ือเขาบริบทแลวก็ยังอานไมรูเรื่องอีกดวย ถาจะแปลใหเก็บความไดครบ

ตามตนฉบับก็ตองแปลแบบขยายความเปน “เด็ดเดี่ยวอยางผูกลาที่เม่ือถูกงูกัดก็ตัดขอมือทิ้ง
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อยางฉับพลัน” ทวาสํานวนจํานวนมากที่ปรากฏในวรรณกรรมมักทําหนาที่เปนวิเศษณขยาย

กริยาวลีหรืออนุความ หากใชการแปลขยายความที่สวนขยายมีความยาวมากมาขยายอนุ

ความหรือวลีที่ยาวอยูแลว บทแปลก็จะเยิ่นเยอ อานแลวสับสน ซํ้ายังทําใหลีลาการใชภาษา

ของผูประพันธเปล่ียนไป ผูอานอาจเขาใจผิดวาผูประพันธคนน้ีใชภาษาเยิ่นเยอ ซ่ึงตามหลัก

แลวลีลาการใชภาษาของบทแปลควรจะตรงกับตนฉบับ ดวยเหตุน้ีในบทแปลจํานวนมากจึง

นิยมแปลแบบตัดความเพื่อคงความกระชับไว ดังน้ันสํานวน“壯士斷腕”ก็อาจแปลเหลือ

เพียง “เด็ดเดี่ยวเฉียบขาด” ที่เปนความหมายหลักของสํานวน ทวาแมจะคงความกระชับไวได 

แตผูที่รูภาษาจีนก็คงเห็นเชนเดียวกันวา“壯士斷腕”ในตนฉบับน้ันมีระดับความ “เด็ด

เดี่ยวเฉียบขาด” สูงกวามาก น่ีเปนอรรถรสเล็กๆ นอยๆ ที่เสียไปในวรรณกรรมฉบับแปลอยาง

ยากจะหลีกเล่ียง  

 นอกจากการแปลแบบตัดความและขยายความแลว ในวรรณกรรมแฟนตาซีที่บริบท

เอ้ืออํานวยใหใชภาษาปากและแสลงได หากมีสํานวนหรือแสลงในภาษาไทยที่ใหอรรถรส

ใกลเคียง แมความหมายตามอักษรและโครงสรางวลีจะตางกันก็อาจนํามาใชแทนสํานวนใน

ภาษาจีนได เชน 

 “他明白接下來自己可有得忙了”
1
  

วลี“有得忙”ถาแปลแบบอธิบายความก็จะไดเปน “มีเรื่องใหไดวุนแลว” ซ่ึงก็เก็บความได

ครบ แตเม่ือแทนที่ดวยแสลงของไทยวา “งานเขา” แปลทั้งประโยคเปน 

 “เขาเขาใจวาหลังจากน้ีตัวเองไดงานเขาแน” 

ก็จะไดอรรถรสมากกวาการแปลแบบอธิบาย และผูอานสามารถเขาถึงไดมากกวา 
 

3.2 นามนัย 

 นามนัย คือ “การใชส่ิงหน่ึงแทนที่อีกส่ิงหน่ึง ซ่ึงมีความสัมพันธเก่ียวเน่ืองกัน หรือซ่ึง

เปนสวนหน่ึงของส่ิงที่มันแทนที่”2 เชน“我看金庸”คําวา“金庸”(กิมยง) ในที่น้ีแทน

ถึง “บทประพันธที่แตงโดยกิมยง” ไมไดหมายความวา “ฉัน” ไปน่ังอานกิมยงที่เปนคน การ

                                                        
1
 御我 2010《不殺 6》，銘顯文化事業，第 124 頁。 

2
 สุพรรณี ปนมณ,ี 2552, “การแปลข้ันสูง”, หนา 160. 
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เปรียบเทียบน้ีทั้งภาษาไทยและจีนใชนามนัยแบบเดียวกัน จึงแปลวา “ฉันอานกิมยง” ได แต

ไทยและจีนก็ไมไดใชนามนัยที่ตรงกันตลอด ปญหาจะเกิดเม่ือนามนัยของทั้งสองภาษาไม

ตรงกัน เชน 
 “我哥很有音樂細胞。” 

คําวา“細胞”(เซลล) ในประโยคดานบนแทนความสามารถทางดานใดดานหน่ึง เชน“畫

畫細胞”(ความสามารถดานการวาด)“寫作細胞”(ความสามารถดานการเขียน)“體

育細胞”(ความสามารถดานกีฬา) มิไดหมายถึง “เซลล” จริงๆ ดังน้ันจึงไมควรแปลวา 

“พี่ชายฉันมีเซลลดนตรีเยอะมาก” เพราะผูอานชาวไทยไมสามารถเขาใจความเปรียบเชนน้ีได 

แตควรแปลตามนามนัยแบบที่ชาวไทยใช เปน “พี่ชายฉันมีหัวทางดนตรีมาก” 
 

3.3 สัมพจนัย 

“สัมพจนัย (synecdoche) หมายถึง ภาพพจนที่ใชสวนยอยใหหมายถึงสวนเต็ม 

หรืออาจจะใชสวนเต็มใหหมายถึงสวนยอยก็ได เชน ในภาษาอังกฤษใชคําวา ‘society’ แทน

ความหมาย ‘high society’ สัมพจนัยที่ดีน้ันสวนยอยที่จะเลือกมาแทนสวนเต็มน้ันจะตอง

เปนสวนสําคัญ หรือเก่ียวของโดยตรงกับส่ิงที่ยกมากลาว ในภาษาไทยมีการใช ‘หลังคาเรือน’ 

แทนคําวา ‘บาน’ หรือใชคําวา ‘หัวหงอกหัวดํา’ แทนคําวา ‘คนแกและหนุมสาว’ เปนตน”1  

 สัมพจนัยเปนภาพพจนอีกชนิดที่ไทยและจีนมีตรงกันหลายคําเน่ืองจากวัฒนธรรมที่

ใกลเคียง เชนเวลาคนไทยพูดวา “กินขาว” แตอันที่จริงอาจกินกวยเตี๋ยวหรือพิซซา ไมไดกิน 

“ขาว” จริงๆ อยางที่พูด “ขาว” ของเราจึงเปนสวนยอยที่ใชแทน “อาหาร” เสียมากกวา โดย

ชาวจีนก็ใชวลี“吃飯”ในแงเดียวกับชาวไทยเพราะตางก็รับประทานขาวเปนอาหารหลัก

เชนเดียวกัน ดังน้ันจึงเขาใจกันไดเปนอยางดี (แตหากตองแปลวลี “กินขาว” หรือ“吃飯”

เปนภาษาอังกฤษ นักแปลคงตองคิดหนักวาจะใชคําอะไรมาแทนคําวา “ขาว” เพราะนักอาน

ที่ใชภาษาอังกฤษมักไมไดรับประทานขาวเปนอาหารหลัก) อยางไรก็ตาม ภาษาจีนมีสัมพจนัย

มากมายที่ไมตรงกับไทย ดังในประโยคตัวอยางตอไปน้ี 

                                                        
1
 ตัดตอนมาจาก พจนานุกรมศัพทวรรณกรรม อังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2545, หนา 426. 
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“但這招魔法的特色就在一旦擊中目標，其恐怖的穿透力可不是吃素的！”
1
 

หากแปลวลีสัมพจนัย“吃素的”แบบตรงตัววา “คนกินเจ” ผูอานก็จะไมเขาใจ เพราะอันที่

จริง“吃素的”สําหรับชาวจีนหมายถึงพระสงฆ เพราะพระสงฆจีนไมกินเน้ือสัตว และ

พระสงฆเปนผูมีความเมตตากรุณา ไมมีจิตคิดรายใคร หรืออีกนัยหน่ึงก็คือไมมีพิษสง จากนัยน้ี

วลี“不是吃素的”(ไมใชพวกกินเจ) จึงแผลงความหมายไปอีกชั้นหน่ึง หมายถึงคนที่ “ไม

ธรรมดา” หรือ “ไมใชจะรังแกไดงายๆ” ดังน้ันประโยคดานบนจึงอาจแปลไดวา 

 “แตจุดเดนของพลังเวทน้ีก็คือเม่ือถูกเปาหมายเม่ือไหร พลังทะลุทะลวงอันนา

สะพรึงกลัวของมันก็ไมใชข้ีๆ!” 

การแปลนามนัยและสัมพจนัยที่ยกตัวอยางไปขางตนเปนการแปลแบบแทนที่ดวย

ความเปรียบของภาษาปลายทาง แตหากไมมีความเปรียบที่เทียบเคียงกันได หรือระดับภาษา

ในบริบทไมเอ้ือใหใชความเปรียบของภาษาปลายทาง เชนถา“不是吃素的” ปรากฏอยูใน

วรรณกรรมที่ใชภาษาทางการก็ไมควรแปลวา “ไมใชขี้ๆ” แตควรใชการแปลแบบตีความแทน 

คือแปลเปน “ไมธรรมดา” หรือ “รายกาจมาก” อีกวิธีหน่ึงก็คือแปลแบบเพิ่มคําอธิบายลงไป 

เชน จาก “อานกิมยง” ก็แปลเปน “อานบทประพันธของกิมยง” 
 

3.4 อุปมา 

 อุปมา คือ “วิธีการใชภาพพจนซ่ึงเปนการส่ือความหมายโดยการนําส่ิงที่ตางกันสองส่ิง

มาเปรียบเทียบกัน และมักมีคําแสดงการเปรียบเทียบอยูในขอความเปรียบน้ันดวย เชน ใน

ภาษาไทยพบคําวา เหมือน ดุจ ดัง เทา คลาย ราวกับ ตัวอยาง ‘บานหลังน้ีเหมือนสวรรค’ แต

ถาขอความที่นํามาเปรียบเทียบกันน้ันอยูในพวกหรือกลุมเดียวกันก็ไมจัดเปนอุปมา เชน ‘บาน

หลังน้ีเหมือนที่พักชั่วคราว’ เพราะเปนเพียงความเปรียบธรรมดา”2 

 ในการแปลคําอุปมาภาษาจีนเปนไทย หากมีการเปรียบเทียบดวยส่ิงที่ตางกัน การแปลก็

จะยากขึ้นเพราะไมอาจแปลคําตอคําได เชน 

 “棋子般黑的眼珠” 

                                                        
1
 御我 2010《不殺 6》，銘顯文化事業，第 147 頁。 

2
 ราชบัณฑิตยสถาน, 2553, “พจนานุกรมศัพทภาษาศาสตร (ภาษาศาสตรประยุกต) ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, หนา 410. 
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การเดินหมากลอมเปนวัฒนธรรมอยางหน่ึงของชาวจีน ตัวหมากลอมมีสีขาวและดํา หมากสี

ดําน้ันดําสนิทและมักทําจากวัสดุมันวาว จึงเปรียบเทียบลูกตาดําวาเหมือนตัวหมาก（棋

子）แตชาวไทยไมคุนเคยกับหมากลอมนัก หากเอยถึงการเดินหมากก็มักนึกถึงหมากรุกที่ตัว

หมากเปนมา เรือ รถ เบี้ย มากกวา และสีของตัวหมากรุกไทยบางครั้งก็เปนสีแดงอีกดวย หาก

เปรียบวาลูกตาดําใครเหมือนตัวหมากก็อาจทําใหผูอานนึกภาพไมออก หรือนึกภาพผิดไปอีก

แบบได ดังน้ันควรแทนที่ดวยการอุปมาแบบไทย เชน “ดวงตาดําขลับดุจนิล” หรืออาจคงคํา

เดิมไวแลวอธิบายเพิ่ม เชน “ดวงตาดุจเม็ดหมากลอมอันดําขลับ” ซ่ึงจะทําใหผูอานไดเห็นถึง

มโนทัศนของชนชาติที่ใชภาษาตนฉบับ 

 การเปรียบเทียบแบบอุปมาอีกอยางที่ไทยตางกับจีนก็คือการเปรียบเสียงคนที่ไมนาฟง 

ชาวจีนจะเปรียบเปนเสียงแมหมู เชน“聲音像母豬叫”(เสียงเหมือนแมหมูรอง) ในขณะที่

ชาวไทยมักเปรียบเปน “เสียงควายออกลูก” หากแปลตรงตัวดวยอุปมาแบบจีนเปน “เสียง

เหมือนแมหมูรอง” ชาวไทยก็พอนึกภาพออกเชนกันวาเปนเสียงที่ไมนาฟง แตหากจะวากันใน

อีกแง การแปลดวยอุปมาไทยเปน “เสียงเหมือนควายออกลูก”  จะไดอรรถรสมากกวา และ

การทําใหบทแปลอานสนุกก็เปนส่ิงสําคัญสําหรับวรรณกรรมแฟนตาซี นักแปลจึงมักลังเลอยู

เสมอวาจะเลือกใชคําอยางไรดีจึงจะนับวาซ่ือตรงตอตนฉบับและใหประโยชนแกนักอานที่สุด 
 

3.5 อุปลักษณ 

 “อุปลักษณ คือ การระบุลักษณะส่ิงหน่ึง โดยการใชอีกส่ิงหน่ึงมาเทียบเคียง อุปลักษณ

เปนการอุปมาเปรียบเทียบเปนนัยๆ โดยไมตองมีการใชคําวา เหมือน ดุจ as, like และคํา

อ่ืนๆ เพื่อแสดงการเปรียบเทียบ ผูอานหรือผูฟงตองนึกภาพเปรียบเทียบเอง”1 

 อุปลักษณอยางหน่ึงของจีนที่ใชตางจากไทยและพบบอยมากก็คือการเปรียบโดยใช 

“หมู”（豬）เชน“你是豬！”ประโยคน้ีหากแปลแบบคําตอคําวา “นายเปนหมู!” ชาว

ไทยก็จะเขาใจวา “นาย” มีรูปรางอวน ซ่ึงอันที่จริง “หมู” ในภาษาจีนแฝงความหมายหลาย

นัยกวาน้ัน ตามความคิดของชาวจีนทั่วไป หมูมีลักษณะเดนชัดสามอยาง คือ 

                                                        
1
 สุพรรณี ปนมณ,ี 2552, “การแปลข้ันสูง”, หนา 171. 
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(1) อวน - ความหมายน้ีเปนการเปรียบตามหลักสากล เปนที่เขาใจไดทัว่ไป 

(2) โง - ทัศนคติของชาวจีนที่มีตอหมูคือเอาแตกินและนอน เปนสัตวที่ไมฉลาดนัก ในขณะที่

ชาวไทยนิยมเปรียบคนโงเปน “ควาย” มากกวา 

(3) บากาม – มโนทัศนน้ีเชื่อวาไดรับอิทธิพลมาจากวรรณกรรมจีนเรื่องไซอ๋ิวที่มีตัวละครเปน

หมู ชื่อตือโปยกาย ซ่ึงเปนผูมักมากในกามคุณ มีอาการนํ้าลายไหลเม่ือเห็นหญิงงาม 

 ดังน้ันเม่ือชาวจีนเปรียบวาใครเปนหมู จึงตองพิจารณาคําที่ปรากฏรวมในบริบท หรือดู

การปรากฏรวมจําเพาะ (collocation) กอนถึงจะตัดสินไดวาควรแปลเชนไร หากเปน

ความหมายแรกก็สามารถใชคําวา “หมู” ตรงๆ ไดเลย หรืออาจปรับเล็กนอยใหเขากับการ

เปรียบของไทยและเขากับอารมณประโยคที่มีเครื่องหมาย “!” มากขึ้นวา “ไอหมูตอน!” หาก

เปนความหมายที่สอง นอกจากจะแปลแบบแทนที่ดวยอุปลักษณไทยเปน “ไอควาย!” ไดแลว 

ยังอาจแปลแบบตีความวา “เจาโง!” ก็ได ขึ้นอยูกับภาษาในบริบทน้ันๆ และในกรณีที่เปนการ

เปรียบตามความหมายที่สามก็สามารถแปลแบบตีความเปน “เจาคนบากาม!” ถาอยากให

ผูอานไดเห็นถึงมโนทัศนของชาวจีนที่มีตอหมู ก็อาจแปลแบบรักษาคําเดิมแลวขยายความเพิ่ม

เปน “เจาหมูบากาม!” ทั้งน้ีเคยเห็นนักแปลบางทานเก็บใจความลึกลงไปอีกขั้นโดยแปลแบบ

ตีความผสมขยายความใหเห็นถึงที่มาของมโนทัศนดวยเปน “เจาตือโปยกายตัณหากลับ!” 

 การเปรียบเทียบอีกอยางที่ควรระวังก็คือความเปรียบที่ไทยและจีนที่ใชคําเดียวกัน แต

ส่ือความหมายตางกัน เชนอุปลักษณจีน“落水狗”(หมาตกนํ้า) ในประโยค“他是落水

狗”(เขาเปนหมาตกนํ้า) และการอุปมาวา “หมาตกนํ้า” ในประโยค “เขาเปยกเหมือนหมา

ตกนํ้า” ความเปรียบสองอยางน้ีดูเผินๆ คลายจะแทนกันได แตอันที่จริง“落水狗”ของจีน

หมายถึงคนไมดีที่สูญเสียอํานาจ （比喻失勢的壞人
1
） ไมเก่ียวของกับความเปยกแต

อยางใด หากชาวจีนจะเปรียบวาใครเปยกโชกไปทั้งตัวจะใช“落湯鷄”(ไกตกนํ้าแกง) ซ่ึง

เทียบเคียงไดกับ “หมาตกนํ้า” ของไทย 

 จากที่กลาวมาขางตนจะเห็นไดวาการแปลขอความเชิงภาพพจนอาจทําไดหลายวิธี เชน  

(1)  แปลแบบตรงตัวในกรณีที่ไทยและจีนใชภาพพจนในลักษณะเดียวกัน เชน“我吃

                                                        
1 中國社會科學院語言研究所詞典編輯室，2002 年，現代漢語詞典（漢英雙語），第 1283 頁。 
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飯”(ฉันกินขาว) เปน “ฉันกินขาว” 

(2) แปลแบบแทนที่ดวยภาพพจนของภาษาไทยในกรณีที่มีถอยคําเทียบเคียง เชน“有音樂

細胞”(มีเซลลดนตร)ี เปน “มีหัวทางดนตร”ี 

(3) แปลแบบตีความในกรณีที่ไมมีถอยคําเทียบเคียง เชน“不是吃素的”(ไมใชพวกกินเจ) 

เปน “รายกาจมาก” 

(4) แปลแบบคงคําเดิมไวแลวอธิบายเพิ่มเติม เชน“棋子般黑的眼珠”(ลูกตาดําราวเม็ด

หมาก) เปน “ดวงตาดุจเม็ดหมากลอมอันดําขลับ” 

 การจะเลือกวิธีไหนก็ตองขึ้นอยูกับบริบท และระดับภาษาในวรรณกรรมน้ันๆ หากฉาก

หลังของเน้ือเรื่องใหความรูสึกเหมือนอยูในโลกกําลังภายใน การแปลดวยสํานวนที่คง “กล่ิน

ซีอ๊ิว” ไวบางก็ทําใหวรรณกรรมมีเสนหไปอีกแบบ แตหากบริบทในวรรณกรรมเปนโลกอนาคต

ที่มีหุนยนตเดินไปมา การเปรียบเทียบจําพวก “ดวงตาดุจเม็ดหมากลอมอันดําขลับ” “คิ้วโกง

ดุจคันเกาทัณฑ” “ดวงหนาดั่งจันทรแจม” ฯลฯ ก็คงไมเขากับอารมณของบริบทนัก 
 

4. การเลนภาษา 

 การเลนภาษาเปนอีกสวนที่สรางอรรถรสใหวรรณกรรมไดเปนอยางดี ซํ้ายังแสดงถึง

ความสามารถในการใชภาษาผูประพันธดวย แตขณะเดียวกันก็เพิ่มความยากใหแกนักแปลไม

นอย เพราะการเลนคําของแตละภาษามีรูปแบบเฉพาะตัว ยิ่งการแปลจากจีนเปนไทยซ่ึงใช

ระบบอักษรคนละชนิด การถายทอดรูปแบบของตนฉบับก็ยิ่งยากขึ้น  

ในที่น้ีจะขอแบงการเลนภาษาเปน การเลนเสียง เลนความหมาย และเลนอักษร 
 

4.1 การเลนเสียง 

 จากวรรณกรรมเรื่อง《不殺》เน้ือเรื่องตอนตนเกิดในโลกที่เทคโนโลยีกาวหนา มี

อุปกรณจักรกลมากมาย แตตอมาตัวละครหลักขามประตูมิติไปยังอีกโลกที่สภาพแวดลอมเปน

ปาเขา ส่ิงปลูกสรางเปนไม ผูคนก็ใชภาษาของโลกตน ซ่ึงกวาตัวละครจะหัดภาษาของโลกน้ี

เพื่อใชส่ือสารไดก็ใชเวลานานนับป ในโลกตางมิติน้ีมีองคกรมือสังหารชื่อวา“殺龍樓”ใน

ฉบับแปลใชวา “หอสังหารมังกร” เม่ือตัวละครที่ชื่อ“凱斯”(ฉบับภาษาไทยแปลชื่อน้ีวา 
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“ไคซ”) ไดยินชื่อองคกรน้ีเปนครั้งแรกก็พูดวา 

 “殺龍樓？我又不想剪頭髮”凱斯喃喃念著。
1 

ผูประพันธตองการเลนเสียงของคําวา“殺龍”(สังหารมังกร) กับ“沙龍”(ซาลอน) จึง

แตงใหตัวละครพูดเชนน้ี แตหากแปลไปตรงๆ วา  “หอสังหารมังกร? ขาไมไดจะตัดผมซะ

หนอย” นักอานชาวไทยก็จะไมเขาใจวาเหตุใดจูๆ ไคซจึงพูดประโยคน้ีออกมา หากตองการให

ผูอานเขาใจก็อาจแกไขดวยการใสเชิงอรรถอธิบายถึงความคลายคลึงทางเสียงของสองคําน้ี ใน

ตัวอยางน้ี ทางกองบรรณาธิการปรับฉบับแปลโดยวงเล็บคําอธิบายส้ันๆ ไวดวยเปน 

 “สังหารมังกร? (ภาษาของโลกน้ีออกเสียงวาซาหลง) ชื่ออยางกับซาลอนตัดผม” ไคซบน

พึมพํา2 

การเลนเสียงในประโยคน้ียังถูกเอาไปเอยซํ้าอีกในสามบทตอมาในบทบรรยายความคิดของ

ไคซวา 
 “凱斯也不知道殺龍樓費這麽大工夫到底打算做什麽？難道要把組織

漂白嗎？讓大家以爲殺龍樓是剪頭髮的嗎？”
3
 

 หากผูอานยังจําการเลนคํากอนหนาน้ีไดก็จะรูวาเหตุใดจึงเปรียบเปนรานตัดผม และ

เน่ืองจากมีการขยายความไวแลวในตอนตนจึงแปลไดเลยวา 

 “ไคซเองไมรูวาที่หอสังหารมังกรเปลืองแรงไปขนาดน้ีเพราะมีแผนจะทําอะไรกันแน 

หรือคิดจะลางภาพลักษณองคกรใหใสสะอาด? ใหทุกคนเขาใจวาหอสังหารมังกรเปนซาลอน

เสริมสวย?” 

 นอกจากน้ีในเรื่องเดียวกันยังมีตัวละครอีกตัวที่ชื่อ“梅南”ซ่ึงเสียงคลายกับ“美

男”ที่แปลวาหนุมรูปงาม ชื่อน้ีผูประพันธจงใจตั้งใหเสียงคลายกันเพราะตัวละครเปนเด็ก

หนุมหนาตาดีเจาสําอางที่หลงตัวเองมาก เขาจะหยิบกระจกขึ้นมาสองเสมอเพื่อตรวจสอบวา

ผมยังเรียบเปนทรงดีอยูหรือไม เม่ือตัวละครอ่ืนไดยินชื่อ“梅南”จากคําพูดของคนอ่ืนก็ยัง

แทบสําลักอาหาร ดังในขอความตอไปน้ี 

                                                        
1
 御我 2009《不殺 4》，銘顯文化事業，第 200 頁。 

2
 อว้ีหวอ, 2553, “พันธสัญญา ลา สังหาร 4”, หนา 173. 

3
 御我 2009《不殺 4》，銘顯文化事業，第 254 頁。 
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 清清有點猶豫的開口：“梅南，你可不可以幫幫利奧拉大哥？” ( 利奧拉 

เปนชื่อคน) 

 美男？凱斯差點沒被自己嘴裏的三明治噎死。
1 

ดังน้ันชื่อธรรมดาชื่อหน่ึงจึงอาจสรางปญหาในการแปลได เพราะหากแปลทับเสียงวา 

“เหมยหนัน” เม่ือตัวละครตัวน้ีถูกลอชื่อ ผูอานฉบับภาษาไทยก็จะไมเขาใจ ในฉบับแปลภาษา

ไทยทางกองบรรณาธิการจึงปรับชื่อตัวละครเปน “แฮนซัม” คลายกับศัพทภาษาอังกฤษวา 

“handsome” ที่เรามักอานเปน “แฮนดซ่ัม” เพื่อใหเหมือนที่มีการเลนเสียงคําวา “梅南” 

และ “美男” ในตนฉบับแบบที่ชาวไทยพอนึกภาพตามได แตหากน่ีเปนวรรณกรรมจีนยอนยุค

ที่ชื่อตัวละครทุกตัวเปนจีนหมด ไมอาจแปลงชื่อเปนภาษาตะวันตกได การแปลชื่อน้ีก็จะยาก

ขึ้นอีก 

 

4.2 การเลนความหมาย 

 การเลนความหมายมักเกิดกับคําที่มีหลายความหมายหรือหลายหนาที่ อาจจงใจทําให

กํากวม คิดไดหลายแง หรืออาจทําใหคิดวาเปนความหมายหน่ึงแตสุดทายเปนอีกความหมาย

หน่ึง เชนในเรื่อง《不殺》เลม 4 มีโจรปากลุมหน่ึงที่ปลนคนรวยไมปลนคนจน แตคนรวยก็

มักจางสํานักคุมภัยมาดูแลทรัพยสินอยางดีจนโจรปากลุมน้ีไมอาจลงมือได ทายที่สุดโจรกลุมน้ี

จึงไมมีใครใหปลนจนไมมีอะไรจะกิน เส้ือผาก็เกาขาด มีความเปนอยูยากลําบาก ตัวละครตัว

หน่ึงซ่ึงเปนอัศวินผูยึดม่ันคุณธรรมชื่นชมในหลักการของเหลาโจรมาก จึงเอยวา “做得好！” 

แปลไดวา “ทําไดดี!” หรือ “ทําดีมาก!” ทวาไคซซ่ึงเปนเพื่อนของอัศวินคนน้ีเปนพวกวัตถุ

นิยม ชอบเงินเปนชีวิตจิตใจและเกลียดความจนเปนที่สุดกลับเอยอยางรังเกียจวา  

“好？好貧窮啊！”
2
 

ประโยคน้ีหากแปลตามตัวอักษรวา “ดี? จนมาก!” หรือ “ดี? จนเหลือเกิน!”  ก็อาจถายทอด

ไดแคความหมายของอักษรเทาน้ัน แตส่ือความคิดของตัวละครไดไมดีนัก เพราะถาพิจารณา

ตามความคิดที่ตองการส่ือ ประโยคน้ีแสดงใหเห็นวาผูพูดไมเห็นดวยวาเปนเรื่องดี จึงใช

                                                        
1
 御我 2009《不殺 1》，銘顯文化事業，第 121 頁。 

2
 御我 2009《不殺 4》，銘顯文化事業，第 199 頁。 
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รูปแบบยอนถามในตอนตนแลวกลาววรรคหลังเพื่อบอกวาเปนเรื่องไมดี (จน) ตางหาก เปน

การแสดงความรังเกียจดวยอารมณคอนขางรุนแรง และมีการเลนความหมายของคําวา “好”  

โดยใชซํ้ากันในความหมายที่ตางกัน ตัวแรกแปลวา “ดี” เปนวิเศษณขยายกริยาที่ถูกละไว ใช

ยอนถามประโยคของเพื่อน สวนตัวหลังเปนวิเศษณขยายคุณศัพท “貧窮” (ยากจน) หมายถึง 

“มาก” “เหลือเกิน” หากจะคงนํ้าเสียงของตัวละครไวก็แปลเปนไทยไดวา 

 “ดี? จนเปนบาเลยตางหาก!”1 

 ในแงการส่ือความหมาย ทั้งตนฉบับและบทแปลส่ือถึงอารมณของไคซไดไมตางกันนัก 

แตผูอานฉบับแปลก็จะไมเห็นถึงการเลนคําของตัวละคร ซ่ึงเปนลักษณะเดนของไคซที่มัก

สําบัดสํานวนและเลนคําอยูเสมอ ทวาการแปลสํานวนและการเลนคําก็ยากจะคงทุกอยางไว

เหมือนในตนฉบับ หากฉบับแปลทําใหการเลนคําหายไปบอยครั้งเขา ไคซฉบับไทยก็จะเจา

คารมสู “凱斯”ในตนฉบับไมได 
 

4.3 การเลนอักษร 

 อักษรไทยและอักษรจีนเปนสัญลักษณคนละชุดกัน โดยอักษรไทยเปนอักษรที่บอกเสียง 

ในขณะที่อักษรจีนเปนอักษรภาพที่เนนบอกความหมาย จึงเปนอักษรที่แตกตางกันอยาง

ส้ินเชิง และชาวจีนก็นิยมอาศัยความเปนอักษรภาพมาเลนคํา แฝงความหมายบางอยางไวใน

อักษร ดังเชนในเรื่อง《非關英雄》(ฉบับแปลภาษาไทยใชชื่อวา “รัตติกาล...อันตราย”) มี

บารแหงหน่ึงซ่ึงเปนบารสําหรับ “非人” （อมนุษย）โดยเฉพาะ ไมใหมนุษยเขา รานน้ีชื่อ

วา “俳”ซ่ึงเกิดจากการเอาอักษร “非” (ไมใช) และ“人” (มนุษย) มาประกอบรวมกัน มีฉาก

หน่ึงที่มีผีดูดเลือดเขามาตามหาเพื่อนที่เปนมนุษยในราน แตเม่ือเขาไปถามเจาของราน กลับ

ถูกเจาของรานยอนวา 

“你不真的了解‘俳’這個字的意思吧？吸血鬼”
2 

เจาของรานตองการเนนวารานของเขาเปนบารสําหรับอมนุษย ชื่อรานบงบอกอยาง

ชัดเจนวา “俳”（非 + 人）ดังน้ันเวลาแปลชื่อราน หากทับเสียงเหมือนการแปลชื่อเฉพาะ

                                                        
1
 อว้ีหวอ, 2553, “พันธสัญญา ลา สังหาร 4”, หนา 173. 

2
 御我 2009《非關英雄 4》，天使出版社，第 114 頁。 
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ทั่วไปเปน “ไผ” ผูอานจะไมสามารถเขาใจความหมายที่แฝงในอักษรได และไมเขาใจดวยวา

เหตุใดเจาของรานถึงไดยอนถามผีดูดเลือดเชนน้ี เพราะผูอานไมรู อักษรจีน ทางกอง

บรรณาธิการจึงดัดแปลงชื่อบารแหงน้ีเปน “นามูหนอน” (Namuhnon) ซ่ึงเปนการนําอักษร

ในคําวา “Non-human” มาเรียงกลับจากหลังไปหนาแลวทําเชิงอรรถประกอบ แมคําวา 

“non-human” จะความหมายไมตรงกับ “อมนุษย” เสียทีเดียว แตน่ีก็เปนวิธีแกปญหาดวย

ความคิดสรางสรรคที่ทําใหผูอานวรรณกรรมแฟนตาซีที่สวนใหญเปนเยาวชนที่พอมีความรู

ภาษาอังกฤษสามารถเขาถึงและจดจําชื่อน้ีไดดีกวา 

เรื่องของรานนามูหนอนยังมีตอเม่ือเจาของรานผูเปนเงือกแนะนําตัววาชื่อ “โพ

ไซดี้ ” (波賽帝 Bosaidi แผลงมาจาก Poseidy ผูประพันธตั้ ง ใจตั้ งชื่อใหคลายกับ 

“Poseidon” ที่เปนจาวสมุทรตามตํานานกรีก) หลังจากแนะนําแลวตัวละครตัวหน่ึงก็ถามขึ้น

วา 

“波賽帝，你的帝是草字頭的蒂，還是沒有草字頭的帝？”
1
 

เน่ืองจากเงือกในเรื่องน้ีเปนอมนุษยที่มีสองเพศ เม่ืออยูในรางมนุษยหนาตาจึงกํ้าก่ึงระหวาง

ชายและหญิง มองไมออกวาเปนเพศไหน ดังน้ันผูถามไมไดอยากรูจริงๆ วาชื่อโพไซดี้เขียนเชน

ไร แตตองการถามเพศผานทางอักษร เพราะอักษร “蒂” นิยมใชกับชื่อผูหญิง สวน “帝” ใช

กับชื่อผูชาย ทวาในภาษาไทยอักษรทั้งสองตัวเขียนเหมือนกัน อีกทั้งชาวไทยก็ไมรูจัก “草字

頭” (หมวดอักษรหญา) ดวย การจะแปลประโยคน้ีใหไดความหมายตามตนฉบับจึงเปนเรื่อง

ยาก ในฉบับแปลภาษาไทยแปลไววา 

 “โพไซดี้ คําวา ‘ดี้’ ในชื่อของนายแผลงมาจากคําไหนรึเปลา”2 

การแปลเชนน้ีถายทอดความคิดของตนฉบับไดในระดับหน่ึง เพราะหากผูอานคิดวา “ดี้” อาจ

แผลงมาจาก “ดอน” ในชื่อ “โพไซดอน” ซ่ึงเปนชื่อเทพเจาชาย ประโยคน้ีก็อาจเปนการถาม

เพศแบบออมๆ ได แตผูอานชาวไทยก็อาจตีความวาผูถามแคอยากรูวา “โพไซดี้” เปนชื่อเลน

ที่แผลงมาจากชื่อจริงวา “โพไซดอน” หรือเปลาเทาน้ัน เพราะมีชื่อเลนในภาษาอังกฤษ

                                                        
1
 御我 2009《非關英雄 4》，天使出版社，第 139 頁。 

2
 อวี้หวอ, 2552, “รัตติกาล...อนัตราย 4”, หนา 109. 
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มากมายที่นําชื่อจริงมาเปล่ียนอักษรตัวหลังเปน “Y” ประโยคน้ีจึงส่ือความไดไมรัดกุมเทา

ตนฉบับ แตก็แกปญหาการเลนอักษรไดในระดับหน่ึง 

นอกจากการเลนเสียง เลนความหมาย และเลนอักษรแลว ยังมีการเลนภาษาอีกแบบคือ

การลอสํานวนหรือกวีนิพนธ เชน “抓狂的程度又更上一層樓了”
1 เปนการยกขอความใน

กลอน《登鸛雀樓》ของ 王之渙 กวีสมัยถัง มากลาวอยางแฝงอารมณขบขัน การอางกวี

นิพนธเชนน้ีหากแปลแบบตีความหรือถายคําตามอักษรเปน “ระดับความสติแตกเพิ่มข้ึนอีก

ข้ันแลว” ผูอานก็จะไมเห็นลีลาการใชภาษาของตนฉบับวามีการลอกวีนิพนธ นักแปลบางทาน

แกปญหาน้ีดวยการยกกวีนิพนธไทยที่มีความหมายใกลเคียงมาใชแทน (หากมี) แตในบาง

บริบทการใหตัวละครซ่ึงเปนชาวตางชาติมาอางขอความในกลอนไทยก็ฟงดูแปลก ผูอานคง

สงสัยวาชาวตางชาติมาทองกลอนไทยไดอยางไร ดังน้ันวิธีน้ีจึงใชไมไดทุกกรณ ี

 จากวิธีแกปญหาในการแปลการเลนคําตางๆ ที่กลาวมาขางตนก็คงพอเห็นไดวาตองใช

การแปลแบบเก็บความมากกวาแปลความตามอักษร เพราะการจะรักษาอรรถรสตองเนนที่

การทําใหผูอานฉบับแปลเกิดผลกระทบทางอารมณเชนเดียวกับผูอานภาษาตนฉบับโดย

พยายามคงรูปแบบของตนฉบับไวเทาที่จะเปนไปได 
 

สรุป 

 ลักษณะเฉพาะของวรรณกรรมแฟนตาซีที่เนนจินตนาการ ทําใหมีการบัญญัติศัพทขึ้นใช

เรียกวัตถุส่ิงของและชื่อเฉพาะตางๆ ในโลกสมมติเปนจํานวนมาก สงผลใหปญหาที่พบในการ

แปลระดับความหมายของคํามีสูง โดยเฉพาะในสวนของถอยคําที่ไมมีคําเทียบเคียงใน

ภาษาไทย นอกจากน้ีดวยความที่วรรณกรรมแฟนตาซีมักแฝงกล่ินไอตะวันตก วัฒนธรรมที่

สะทอนอยูในตัวบทจึงผสมผสานกันทั้งตะวันออกและตะวันตก คําที่ใชในการแปลจึงไม

เพียงแตตองสะทอนความเปนจีนเทาน้ัน นักแปลยังตองเลือกเฟนคําที่ใหอารมณเปนสากลอีก

ดวย บางครั้งถึงขั้นตองใชคําในภาษาตะวันตกมาแปลเพื่อใหสํานวนภาษาเขากับบริบท ซ่ึงน่ี

เปนลักษณะที่ผูเขียนไมพบในการแปลวรรณกรรมจีนยอนยุค 

                                                        
1
 御我 2010《非關英雄 5》，天使出版社，第 214 頁。 
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 ในดานวิธีที่ใชแกปญหาการแปลระดับตางๆ ผูเขียนพบวาการไมยืดติดกับคําและ

รูปแบบที่ใชในภาษาตนฉบับ แตนํารูปแบบภาษาตามความนิยมของภาษาไทยที่สามารถสราง

ผลกระทบทางอารมณเชนเดียวกันไดมาใชแทน หรือก็คือใชการแปลแบบตีความจะสามารถ

ถายทอดอรรถรสของวรรณกรรมไดดีกวาการแปลคําตอคํา ซ่ึงก็นับเปนการแปลตามทฤษฏี

ความหมายที่ใชในการแปลวรรณกรรมชนิดอ่ืนๆ ดวย จุดที่แตกตางกันก็คือถอยคําที่นํามาใช

น้ันมักมีระดับและสํานวนภาษาที่หลากหลายกวาวรรณกรรมอ่ืนๆ ในเรื่องเดียวกันอาจมีไดทั้ง

ภาษาปากในปจจุบัน แสลง ราชาศัพท สํานวนคําพูดยอนยุค เปนตน ทั้งน้ีก็เน่ืองมากจากมิติ

เวลาและสถานที่อันหลากหลายเปนพิเศษของวรรณกรรมแฟนตาซีน่ันเอง 

 ในดานกลวิธีที่ใชแปลการเลนภาษา ผูเขียนไมพบรูปแบบตายตัวในการแกปญหา แตยึด

หลักกวางๆ ไดวาทุกภาษาตางก็มีการเลนภาษาในแบบของตน เปนการยากที่จะรักษารูปแบบ

การเลนคําในตนฉบับไวไดอยางครบถวน ในการแปล หากความที่ส่ืออยูในการเลนภาษาไมใช

ใจความหลัก นักแปลอาจแปลงมาเปนรูปแบบการเลนคําในภาษาไทยแทนเพื่อส่ือใหผูอาน

ทราบวาน่ีคือการเลนภาษา ไมเนนตัวสาร แตหากใจความน้ันเปนสาระสําคัญและไมอาจหา

การเลนภาษารูปแบบเดียวกันในภาษาไทยมาแปลได นักแปลอาจตองเลือกเก็บใจความไว 

และพยายามหาคําที่สรางผลกระทบทางอารมณใกลเคียงกันมาใชแทน ซ่ึงการแกปญหาการ

เลนภาษาน้ีตองอาศัยความสามารถทางภาษาและความคิดสรางสรรคในการถายทอดอยางสูง 

 ทั้งน้ีภาษาเปนส่ิงที่ เปล่ียนแปลงไปเรื่อยๆ ไดรับและสงอิทธิพลตอภาษาอ่ืนๆ อยู

ตลอดเวลา โดยเฉพาะในยุคแหงการส่ือสารเชนปจจุบัน วัฒนธรรมจากตางชนชาติถายทอดสู

กันอยางรวดเร็ว ดังน้ันถอยคํา โครงสราง และคําศัพทเฉพาะทางวัฒนธรรมที่วันน้ีคนไทยยัง

เขาไมถึงอาจเปนที่เขาใจไดอยางแพรหลายในอนาคต ดังเชนคําจากภาษาตางประเทศจํานวน

มากที่ไทยรับมาใช ชาวไทยในอดีตก็ไมอาจเขาใจได ทวาทุกวันน้ีถูกหลอมรวมเขาเปนสวน

หน่ึงของภาษาเราแลว ดังน้ันเม่ือชองวางระหวางวัฒนธรรมเดินทางมาบรรจบกันเม่ือใด บาง

ส่ิงที่สรางปญหาในการแปล ณ ปจจุบันอาจไมเปนปญหาอีกตอไป 
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